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______________________________________________________________________________

Сходно члану 1. став 2. Закона о Заштитнику грађана („Сл. гласник РС“ бр. 79/05 и 54/07), старајући се о заштити и унапређењу људских и мањинских слобода и права, на основу чињеница и података познатих јавности и прикупљених истраживањем о службеној употреби језика и писама националних мањина у Србији, у складу са чланом 24. став 2. Закона, Заштитник грађана даје мишљење са препоруком:

МИШЉЕЊЕ

Постојећи недостаци у Закону о службеној употреби језика и писама ("Службени гласник РС", бр. 30/2010, у даљем тексту: Закон) спречавају остваривање права припадника националних мањина на равноправну службену употребу њихових језика и писама. 

Законом није обезбеђено да се у јединици локалне самоуправе, у равноправну службену употребу, обавезно уведе језик и писмо националне мањине у случају када је испуњен Законом утврђен услов да је на њеном подручју настањено више од 15% становништва припадника исте националне мањине.

Супротност члана 11. став 4. и члана 19. Закона која се састоји у томе да имају исти предмет уређења - исписивања имена органа, назива јединица локалне самоуправе, насељених места, тргова и улица и других топонима на подручјима на којима су у  службеној употреби и језици националних мањина, а да различито прописују начине остваривања ове обавезе, ствара забуну и отежава ефикасно и потпуно остваривање права на равноправну службену употребу језика и писама националних мањина. 

Одредбама члана 21. и члана 22. Закона није обезбеђен ни ефикасан надзор над применом Закона,  нити финансијска средства потребна за примену и заштиту права на  службену употребу језика и писама националних мањина. 

Имајући у виду значај језика и писама за очување идентитета етничких и језичких мањина и тежећи унапређењу остваривања права на равноправну службену употребу језика и писама припадника националних мањина, Заштитник грађана у смислу одредби члана 24. став 2. Закона о Заштитнику грађана, упућује Министарству за људска и мањинска права, државну управу и локалну самоуправу следећу препоруку.
ПРЕПОРУКА

У циљу остваривања и унапређења равноправне службене употребе језика и писама  националних мањина потребно је да надлежни државни орган:

1. Предузме мере како би се у Закону на јасан и недвосмислен начин  уредило:

· Обавезно увођење у равноправну службену употребу језика и писма националне мањина на територији јединице локалне самоуправе када проценат припадника те националне мањине у укупном броју становника на њеној територији достиже 15% према резултатима последњег пописа становништва; 

· Обавезно исписивање имена органа који врше јавна овлашћења, назива јединица локалне самоуправе, насељених места, тргова и улица и  других топонима према традицији и правопису језика националне мањине који је у службеној употреби на територији јединице локалне самоуправе;

2. Обезбеди све потребне начине, мере и финансијска средства за примену Закона о службеној употреби језика и писама и ефикасно вршење надзора над његовом применом. 

3. Ради остваривања законом утврђених надлежности националних савета националних мањина, потребно је да им се, сходно члану 10. Закона о националним саветима националних мањина, омогући да учествују у припреми Закона и других аката којима се уређује службена употреба језика и писама националних мањина.   

Министарство за људска и мањинска права, државну управу и локалну самоуправу обавестиће Заштитника грађана, у складу са чланом 31. став 3. Закона о Заштитнику грађана, о предузетим мерама неопходним за спровођење препоруке најкасније у року од 60 дана.

РАЗЛОЗИ

Уставом  Републике Србије  ("Сл. гласник РС", бр. 98/2006), прописано је да је у Републици Србији у службеној употреби српски језик и ћириличко писмо, а да се службена употреба других језика и писама уређује посебним законом, на основу Устава. Како би се ово Уставом гарантовао право остварило и омогућила равноправна службена употреба језика и писама националних мањина  донет је Закон о изменама и допунама Закона о службеној употреби језика и писама. 

Закон о службеној употреби језика и писама је основни закон из области службене употребе језика и писма. Чланом 1. Закона прописано је да је у Републици Србији у службеној употреби српски језик и ћириличко писмо, као и латинично писмо на начин утврђен Законом, а да су, на подручјима на којима живе припадници националних мањина у службеној употреби, истовремено са српским језиком, и језици и писма националних мањина, на начин утврђен Законом.

Међутим, упркос томе што је у правном поретку Републике Србије право на службену употребу језика и писама, уређено Законом, Заштитнику грађана се обраћају  грађани указујући  на  тешкоће у вези с остваривањем овог права.

I
У вези с тим, карактеристичан је пример општине Прибој у којој припадницима бошњачке националне мањине није омогућена равноправна службена употреба босанског језика и латиничног писма у складу с чланом 11. став 2. Закона. Наиме, Статутом општине Прибој предвиђено је да је на њеној територији у службеној употреби српски и ћириличко писмо, а увођење босанског језика и његовог писма могуће је искључиво уколико Скупштина општине усвоји промену њеног Статута у складу с члановима 20, 32 и 33 Закона о локалној самоуправи („Службени гласник РС“ бр. 129/07). Међутим, одборници Скупштине општине у више скупштинских сазива нису прихватили иницијативу за промену Статута и нису усвојили решење на основу којег би било могуће да босански језик буде у службеној употреби.  С обзиром на то да је на територији општине Прибој, према резултатима Пописа становништва из 2002. године 18,33% Бошњака, увођење босанског језика је, према члану 11. Став 2. Закона, којим је предвиђено да јединица локалне самоуправе обавезно статутом уводи у равноправну службену употребу језик и писмо националне мањине уколико проценат припадника те националне мањине у укупном броју становника на њеној територији достиже 15% према резултатима последњег пописа становништва, императивна обавеза. Обавезу општине Прибој да уведе босански језик у равноправну службену употребу оснажује и чињеница да је ратификацијом Европске повеље о регионалним или мањинским језицима („Службени лист СЦГ“ - Међународни уговори бр. 18/05), Република Србија прихватила да, у складу с својим законима, обезбеди примену одредаба Повеље за албански, босански, бугарски, мађарски, ромски, румунски, русински, словачки, украјински и хрватски. 
Заштитник грађана је 31. марта 2010. године упутио Препоруку Скупштини општине Прибој очекујући да ће надлежни општински органи предузети све неопходне мере како би се поменути недостатак отклонио и омогућила примена Уставом и Законом признатог права националних мањина. Међутим, како то није учињено Заштитник грађана је о пропустима у раду Скупштине општине Прибој обавестио Министарство за људска и мањинска права, државну управу и локалну самоуправу као надлежног органа за вршење надзора над законитошћу рада и аката јединица локалне самоуправе. Министарство је Скупштини општине Прибој указао на неопходност да се на првој наредној седници покрене поступак за измену Статута општине Прибој и омогући увођење у службену употребу језик и писмо бошњачке националне мањине. Како није уважен налог Министарства и није измењен Статут, Министарство је, почетком марта 2011. године поднело предлог Уставном суду за оцену уставности и законитости Статута општине Прибој, по коме још није одлучивано.  

Поступак који је водио Заштитник грађана и мере које је предузело Министарство за људска и мањинска права, државну управу и локалну самоуправу указују на то да постојећи правни прописи не предвиђају ефикасну правну заштиту која би обезбедила остваривање и заштиту права припадника националне мањине на равноправну службену употребу језика и писама.

II

Заштитник грађана је 2009/2010. године спровео истраживање о примени права националних мањина на службену употребу језика и писма на основу којег је уочио супротности члана 11. став 4. и члана 19. Закона о службеној употреби језика и писама јер упркос томе што имају исти предмет уређења - исписивање имена органа, назива јединица локалне самоуправе, насељених места, тргова и улица и други топонима, на подручјима на којима су у  службеној употреби и језици националних мањина различито прописују начине остваривања ове обавезе. Наиме, према члану 11. став 4. Закона, предвиђено је да се на територији јединица локалне самоуправе у којој је уведен у  равноправну службену употребу језик и писмо националне мањине, имена органа која врше јавна овлашћења, називи јединица локалне самоуправе, насељених места, тргова и улица и други топоними исписују на језику националне мањине, према њеној традицији и правопису. Истовремено, чланом 19. Закона, предвиђено је  да се на подручјима на којима су у службеној употреби и језици националних мањина, називи места и други географски називи, називи улица и тргова, називи органа и организација, саобраћајни знаци, обавештења и упозорења за јавност и други јавни натписи исписују се и на језицима националних  мањина. 

Наизглед идентичне, наведене законске одредбе садрже суштинску разлику јер је чланом 11. став 4. Закона предвиђено да се географски називи морају исписивати на језику националне мањине тако да исказују традиционалне називе које користе припадници националне мањине (нпр. традиционални назив Србобрана је Szenttamas). Супротно томе, таква могућност није предвиђена чланом 19. истог Закона, којим је предвиђено да се исписивање географских назива на језицима националних мањина може остварити и без поштовања њихових традиција и правописа. Члан 19. Закона омогућава да се географски назив исписује на језику националне мањине, али не и да буде исписан према традицији и правопису те националне мањине. 

Истовремено постојање члана 19. изиграва сврху која се жели постићи одредбом члана 11. став 4., односно онемогућава ефикасно и потпуно остваривање права на равноправну службену употребу језика и писама националних мањина. Право да се приликом исписивања назива јединце локалне самоуправе и насељеног места користе традиционални називи на језику и правопису националне мањине и када се разликују од српског назива је утврђено како одредбом члана 79. Устава Републике Србије, тако и актима међународног права и то – Оквирном конвенцијом за заштиту националних мањина Света Европе, односно билатералним споразумима са другим државама (нпр. са Републиком Мађарском). 

III

Законом о министарствима („Службени гласник РС“, бр. 16/2011), прописано је да је службена употреба језика и писама у надлежности Министарства за људска и мањинска права, државну управу и локалну самоуправу (члан 11) и Републичког секретаријата за законодавство (члан 24). Истовремено, Законом о службеној употреби језика и писама одредбом члана 22. надзор над спровођењем Закона је дат у надлежност одређеном броју министарстава надлежна за послове у области управе, саобраћаја, урбанизма и стамбено-комуналних послова, просвете, културе и здравства. На основу поступка који је водио и обавештења надлежних министарстава о надзору над  спровођењем одредаба Закона, Заштитник грађана је утврдио да поједина министарства немају потребне капацитете и не врше надзор над спровођењем одредаба Закона о службеној употреби језика и писама. Имајући у виду наведено, те да надзор над применом Закона није у надлежности једног министарства, а да не постоји правно обавезујућа координација свих надлежних државних органа у вези с надзором, произилази то да није обезбеђено континуирано праћење његове примене.  

Због тога, Заштитник грађана сматра да мере потребне за доследну примену закона нису обезбеђене и мишљења је да би законом требало утврдити надлежност једног органа за спровођење надзора над применом Закона о службеној употреби језика и писама.  Утврђивањем једног надлежног органа обезбедило би се како праћење стања и целовито сагледавање проблема који прате службену употребу језика и писама, тако и примена мера неопходних за отклањање недостатака, казнених одредби за непоступање у складу са законом, а створили би се и услови за планирање  мера унапређење службене употребе језика и писама, посебно у вези с планирањем и додељивањем неопходних буџетских средстава. 

IV

Чланом 21. Закона, прописано је да средства за остваривање службене употребе језика и писама обезбеђују органи, односно организације у којима се остварују права и обавезе утврђене Законом. Имајући у виду да законска одредба не прецизира обавезу органа односно организација у погледу предузимања мера за остваривање права на службену употребу језика и писама, Заштитник грађана указује  на потребу да се законом уреди материја постојећег члана 21. Закона у смислу утврђивања обавезе планирања и додељивања средстава из Републичког буџета органима односно организацијама у којима се остварује службена употреба језика и писама.  

Значајно је напоменути, да је на основу члана 76. Закона о утврђивању надлежности Аутономне Покрајине Војводине  утврђено  да аутономна покрајина преко својих органа, у складу са законом којим се уређује службена употреба језика и писама, ближе уређује службену употребу језика и писама националних мањина на територији аутономне покрајине и врши инспекцијски надзор у складу са законом којим се уређује службена употреба језика и писама, као поверен посао. Ови послови спадају у делокруг Покрајинског секретаријата за образовање, управу и националне заједнице, који врши надзор над применом законских одредби, прати стање и додељује средства покрајинског буџета, путем конкурса. На тај начин су постигнути значајни резултати у вези са доследном применом законских одредби службене употребе језика и писама. Покрајински секретаријат за образовање, управу и националне заједнице сваке године представља Извештај о извршеном надзору над применом прописа којима се уређује службена употреба језика и писама.

V
Заштитник грађана указује да је неопходно да се приликом уређења права на службену употребу језика и писама националних мањина, а нарочито приликом доношења закона и других прописа којим се ближе уређују ова питања  има у виду и одредба члана 10. став 1. тачка 10. Закона о националним саветима националних мањина, којом је прописано да  национални савет, у складу са законом и својим статутом, преко својих органа самостално учествује у припреми прописа и предлаже измену  и допуну прописа којима се уређују Уставом гарантована права националних мањина у области културе, образовања, обавештавања и службене употребе језика и писама. 

На основу претходних навода, Заштитник грађана сматра да је неопходно да Министарство за људска и мањинска права, државну управу и локалну самоуправу оствари сарадњи  с Републичким секретаријатом за законодавство и да у складу с надлежностима утврђеним Законом о министарствима ови органи предузму мере и активности ради отклањања уочених недостатака у Закону о службеној употреби језика и писама, у циљу делотворног остваривања права националних мањина на равноправну службену употребу својих језика и писама.

	ЗАМЕНИК ЗАШТИТНИКА ГРАЂАНА

	

	др Горан Башић


Делиградска 16,  11000 Београд

Телефон: (011) 2068 -100       www.zastitnik.rs        e-mail: zastitnik@zastitnik.rs 
Делиградска 16,  11000 Београд

Телефон: (011) 2068 -100       www.zastitnik.rs        e-mail: zastitnik@zastitnik.rs 

[image: image1.png][image: image2.jpg]